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上海外国语大学高级翻译学院 会议口译专业2014年招生简章  

 

1.概况  

会议口译专业作为国家“十五”、“211”重点项目于2003年设立在上海外国语大

学高级翻译学院，是全国唯一由教育部专项拨款建设的同声传译教学基地。本专业设在

上海外国语大学高级翻译学院应用翻译系。 

会议口译专业的使命是按照国际最高标准，提供全球一流的会议口译专业教育，以

培养能胜任联合国、欧盟等国际组织、国际外交及各种国际会议同声传译和交替传译工

作的专业会议口译员。 

本专业严格按照国际会议口译员协会（AIIC）所制定的各项标准组织遴选、教学与

考试工作，并与联合国、欧盟等国际组织直接开展多方面的合作。2005年，会议口译专

业在国际会议口译员协会（AIIC）对全球口译培训机构的评审中荣获全球最高一类评

级。 

2.学制 

会议口译专业提供两年全日制研究生层次专业教育。培训的重点为会议口译专业实

践技能（交替传译和同声传译）。完成学业并通过专业考试者，获得“会议口译专业证

书”，证明其能胜任联合国、欧盟等国际组织，以及各种国际会议和外交场合的同声传

译和交替传译工作。  

根据上海外国语大学与联合国日内瓦办事处（2003年9月、2008年10月），联合国

内罗毕办事处（2004年4月），欧盟欧委会（2004年5月），联合国维也纳办事处（2008

年8月）以及联合国纽约总部（2008年8月）等国际组织签署的合作备忘录，会议口译专

业是联合国与欧盟所正式认可的专业。 

3．课程内容 一年级学习交替传译、视译、口译基础理论，并辅之以语言提高、演

讲、笔译、专题知识（如经济、法律）等模块和课程。  

一年级结束时，学生参加有外部考官参与的升级考试，以确定其是否有资格升入会

议口译系二年级。升级考试的科目包括英中/中英交替传译和视译。交替传译的考试要

求考生在连续听完约五分钟的发言后，用良好的演讲技巧忠实完整地再现发言内容，信

息准确、逻辑清楚、表达流畅、细节基本完整、语言质量达标。未能通过考试者，可在

下一年重考。  

二年级学生在第一学年掌握交替传译基本技能的基础上，接受交替传译、同声传译



和带稿同声传译的深度训练，掌握会议口译高阶技能。授课和练习材料多为国际会议的

最新材料，可以使学生在掌握技能的同时也深入了解当前国际会议经常涉及的各类主题

的背景知识，并熟悉各种口音和发言者立场。二年级下学期，还系统学习国际会议口译

的会前准备策略，深度钻研会议口译的职业道德与职业行为守则。 

学生还可以在本系教师组织的模拟会议中进行会议口译练习，模拟会议专题为当前

国际会议经常涉及的重要领域和最新议题。此外，作为课堂教学的重要补充，学生也有

机会在本系教师的带领下前往在上海举行的各类国际会议现场，观摩和旁听本系教师的

现场口译工作，并在条件允许的情况下进行“实习厢”同声传译练习。或赴国际组织实

习，参加大型国际会议中的“实习厢”同声传译练习，并体验国际组织中会议口译员的

工作与生活。  

二年级结束时，按照国际会议口译项目的通行标准，举行专业考试（Professional 

Examination），由外部考官考核学生的口译实践能力。专业考试科目为交替传译（A-

B, B-A）、同声传译（A-B,B-A）和带稿同声传译（A-B, B-A）共六科。对于同时申报C

语言的考生，另安排由C语言译入A语言的相关考试项目。考试材料均取自于真实国际会

议，其难度相当于专业会议口译工作。 

通过专业考试的学生获得“会议口译专业证书”（Professional Diploma in 

Conference Interpreting），该证书证明获得者已为专业会议口译员， 达到国际会议

口译员标准，能胜任国际组织、外交外事及各种国际会议中的同声传译和交替传译工

作。 

4．师资  

会议口译专业所有口译专业课均由具有丰富国际会议口译工作和专业口译教学经验

的专业会议口译员执教，其中包括国际会议口译员协会（AIIC）会员。 

此外，本专业还邀请联合国、欧盟、国际货币基金组织（IMF）、经济合作与发展

组织（OECD）、美国国务院和中国外交部等口译用人单位的领导、专家以及世界一流会

议口译项目的专家教授举行不定期专题讲座。 

5.班级规模 每年招生不超过10人，以确保教师可充分指导每一位学生。 

6.生源概况及毕业去向 自2003年会议口译项目启动以来，已招收十一届学生，录

取人数共105人，现将其基本情况作如下介绍，以供参考： 

入学时的学历 本科：55% 硕士或博士：45%  

之前所学专业 语言类专业：65% 非语言类专业：35% 

入学时的年龄 平均：25.5岁 最小：20岁，最大：39岁  

自2005年首次举行专业证书考试以来，已有八届学生完成本课程并获得会议口译专

业证书，总共66人。几乎所有毕业生都在从事国际会议口译工作。 



毕业去向大致如下：有选择到专业口译服务机构任职（如联合国总部、外交部翻译

室、其他中央部委和一些省市的翻译室等）；有选择灵活就业安排，即部分时间在某单

位供职（多为口译岗位）、部分时间从事自由应聘的国际会议口译工作；有担任（公私

企事业高级翻译兼管理层助理）；还有选择成为自由应聘的国际会议口译员。 

会议口译专业的毕业生深获专业翻译市场好评。有人已受到联合国、欧盟等国际组

织聘用，担任专职或兼职同传译员。已有多位会议口译专业毕业生申请并成功加入国际

会议口译员协会，成为AIIC会员。 7.报考资格 凡已获得学士或以上学位（含应届毕业

生，专业不限）并以英语或汉语为A语言（即“母语”）的中国大陆、港澳台以及海外

人士均可报名。 

8.语言组合 会议口译专业目前培养的重点是英汉互译会议口译专业人才，但针对

同时掌握第三种语言的学生，可以额外安排相应的教学，并在考试时增加相关项目。

2014年可报考的语言组合如下：  

考生必须掌握的语言为： 

汉语普通话（A/B）  

英语（A/B） * 其中一门必须为母语  

此外，考生还可以增报以下语言（如有）： 法语（B/C）  

注： A语言，通常是指译员的“母语”，即译员最强的一种语言，译员对其有完全

的理解能力以及娴熟的表达能力，运用非常自如、精确、得当，对语域和细微含义有精

准的把握。  

B语言，虽非A语言，但是是译员掌握十分熟练的语言，译员对其有完全的理解能力

以及充分的表达能力，可以准确、清晰、有效地传达各种信息。  

C语言，即译员的“接收语言”，译员对其有完全的理解能力，可以将该语言译成

其 A语言。  

9.入学考试  

入学考试主要考核： 

A语言的综合运用能力 

B语言的综合运用能力 

C语言（如有）的听力理解能力 

以及： 

对信息／逻辑的分析与总结能力 



清楚表达思想的能力  

沟通技巧 

世界知识 

反应灵敏度和心理素质  

入学考试由笔试和面试两个部分组成，其形式如下： 

笔试A（半天），语言/综合试卷，常见题型包括： 

写作：针对所设定专题写出一篇文章。 

填空（cloze）与结语写作：要求考生填补文章里空缺的词条，并依照文章的总体

思路与文体风格，写出逻辑一致、前后呼应的结语段落。 

改写(paraphrasing)：要求考生改写若干语句，文字不得与原文重复，但意思必须

与原文一致。 

综合知识测试：包括国际知识、重要时事等。 

笔试A结束后，考生再到语音室做5分钟左右的录音，以测试语音、语调、流畅度

等。  

笔试B（半天），翻译试卷，常见题型包括： 

笔译：中英文双向笔译  

摘要：阅读文章后以另一种语言写出相当于原文1/4篇幅的摘要  

通过笔试的学生方可参加面试。 

面试： 每名考生面试时间约为30分钟，包括（以下全部或部分内容）： 

复述，A-A、B-B：听3分钟的演讲，然后以同一种语言用自己的话重述演讲内容,以

抓住重点信息和逻辑为主。不能做笔记。 

听译，B-A、A-B以及C-A（如有）：听3分钟的演讲,然后以另一种语言用自己的话

重述演讲内容,以抓住重点信息和逻辑为主。不能做笔记。 

即兴演讲（A、B）：从考试委员会提供的若干题目中挑选其中之一，经过3分钟的

准备，作3-4分钟的即兴演讲。  

问答与对话。  

10.历年试题  



本专业恕不提供历年试题。 

11.海外学生  

鼓励海外学生报考本系。为方便其参加入学考试，如能落实适当的监考安排，可在

考生所在国进行笔试。需要申请此类安排的考生，请在报考材料中加以说明,并在递交

申请材料后通过电子邮件和院办联系（giit@shisu.edu.cn）。 针对以英语为A语言

（即“母语”）的考生，只要其笔试、面试成绩达标，可按专门名额录取。 

12.申请直接攻读二年级  

凡已获得国内外口译专业或口译方向硕士学位的，或在政府权威翻译部门担任口译

工作满三年以上的，均可申请直接攻读会议口译专业二年级。申请者请与院办联系

（giit@shisu.edu.cn），以提交有关资料（如毕业证书、成绩单、详细个人履历、推

荐信、IELTS成绩等），由学院审核。审核通过者可以参加会议口译专业的升级考试，

考试合格者可直接进入会议口译专业二年级学习。 

13．学费  

一年级：40,000元 

二年级：60,000元 

14.报考程序 

报名日期：2014年2月17日至2013年3月27日 

笔试考试费：500元（沪价费[2002]043号）  

笔试考试日期：2014年3月30日（星期日）  

考试地点： 上海外国语大学虹口校区  

报名材料：  

（1）填好的报名表格  

（2）个人陈述(personal statement)中英文各一份（长度不超过A4纸两页） 

（3）学位证书复印件（应届生提供在学证明即可） 

（4）身份证（护照）复印件  

（5）一寸证件照两张  

此外，如有IELTS学术类成绩单，请一并附上，以供参考。 

邮寄地址：上海市虹口区大连西路550号2号楼212室 上海外国语大学高级翻译学院



办公室  

注明：2014年会议口译专业报名材料 

邮政编码： 200083  

联系电话： （021）35373113或（021）35372991  

交费方法： 在寄送报名表的同时将笔试考试费通过邮局汇往上海外国语大学高级

翻译学院 张金雷  

在收到考生报名材料和考试费后，经审核符合报考条件者，于3月12日后在网上查

询报考合格者名单。 

具体考试时间、地点以及准考证都将在网上公佈。  

通过笔试者参加2014年5月在上海外国语大学（虹口校区）举行的口试,口试费500

元（沪价费[2002]043号）。 录取的学生于2014年9月报到入学 。 
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